03/08, MONDAY AFTER THE 4TH SUNDAY IN LENT
W/ COMMEMORATION OF ST. JOHN OF GOD

Collect at St. Stephen on the Coelian Hill.
Station at the Four Holy Crowned Martyrs.

The circular church of the Proto-martyr Stephen is situated less than three
hundred yards from the Basilica of the Four Holy Crowned Martyrs, which rises
fortress-like on the hillside.

The relics of the titular saints are preserved in the crypt under the high altar.
(There are three groups of four martyrs each in Roman History:
« Clement, Simpronianus, Claudius, and Nicostratus, buried ad duas lauros
on the Via Labicana;
« a group of stone-cutters from Pannonia drowned in the river Save;
e and a group of four other martyrs from Albano)

The story of the judgment of Solomon, of which we find a representation even in
the paintings at Pompeii, teaches that the Church herself, rather than the
Synagogue, is the Mother of souls: the true Mother loves her children.

New User Guide

AT THE FOOT OF THE ALTAR AT THE FOOT OF THE ALTAR
(Kneel) (Kneel)
P: 1In ndmine Patris, et Filii, et Spiritus P: TIn the Name of the Father, and of
Sancti. Amen. the Son, and of the Holy Spirit. Amen.
P: Introibo ad altare Dei. P: | will go unto the altar of God.

S: Ad Deum qui leetificat juventutem S: To God, Who gives joy to my youth.
meam.

(Psalm 42) (Psalm 42)

P: Judica me, Deus, et discérne P: Judge me, O God, and distinguish

causam meam de gente non sancta: my cause from the unholy nation,

ab hdmine iniquo et doloso erue me. deliver me from the unjust and
deceitful man.

S: Quia tu es, Deus, fortituido mea: S: For Thou, O God, art my strength,

guare me repulisti, et quare ftristis why hast Thou cast me off? And why

incédo, dum affligit me inimicus? do | go about in sadness, while the
enemy afflicts me?

P: Emitte lucem tuam, et veritatem P: Send forth Thy light and Thy truth:

tuam: ipsa me deduxérunt, et they have conducted me and brought

adduxérunt in montem sanctum tuum, me unto Thy holy mount, and into Thy

et in tabernacula tua. tabernacles.

S: Et introibo ad altare Dei: ad Deum S: And | will go unto the altar of God: to

qui leetificat juventutem meam. God, Who gives joy to my youth.

P: Confitébor tibi in cithara, Deus, P: | shall praise Thee upon the harp, O
Deus meus: quare tristis es, anima God, my God. Why are you sad, O my
mea, et quare conturbas me? soul, and why do you disquiet me?

S: Spera in Deo, quéniam adhuc S: Hope in God, for | will still praise
confitébor illi: salutare vultus mei, et Him, the salvation of my countenance,
Deus meus. and my God.

P: Gloria Patri, et Filio, et Spiritui P: Glory be to the Father, and to the
Sancto. Son, and to the Holy Spirit.

S: Sicut erat in principio, et nunc, et S: As it was in the beginning, is now,
semper: et in seecula saeculorum. and ever shall be, world without end.
Amen. Amen.

P: Introibo ad altare Dei. P: | will go unto the altar of God.

S: Ad Deum qui leetificat juventutem S: To God, Who gives joy to my youth.
meam.

P: TAdjutorium nostrum in ndmine P: 1Our help is in the name of the
DAmini. Lord.
S: Qui fecit caelum et terram. S: Who made heaven and earth.

P: Confiteor Deo omnipoténti, beatee P: | confess to almighty God, to
Marize semper Virgini, beato Michaéli  blessed Mary ever Virgin, to blessed

Archangelo, beato Joanni Baptistee, Michael the Archangel, to blessed John
sanctis Apostolis Petro et Paulo, the Bapitist, to the holy Apostles Peter
omnibus Sanctis, et vobis fratres: quia and Paul, to all the Saints, and to you,
peccavi nimis cogitatione, verbo, et brethren, that | have sinned

opere: mea culpa, mea culpa, mea exceedingly in thought, word, and
méaxima culpa. ideo precor beatam deed: through my fault, through my
Mariam semper Virginem, beatum fault, through my most grievous fault.
Michaelem Archangelum, beatum Therefore | pray blessed Mary ever
Joannem Baptistam, sanctos Virgin, blessed Michael the Archangel,

Apostolos Petrum et Paulum, omnes blessed John the Baptist, the holy

Sanctos, et vos fratres, orare pro me Apostles Peter and Paul, all the Saints,

ad DOominum Deum nostrum. and you, brethren, to pray for me to the
Lord our God.

S: Misereatur tui omnipotens Deus, et, S: May almighty God have mercy on

dimissis peccatis tuis, perducat te ad you, forgive you your sins, and bring

vitam aetérnam. you to life everlasting.

P: Amen. P: Amen.

S: Confiteor Deo omnipoténti, beatee S: | confess to almighty God, to
Mariee semper Virgini, beato Michaéli  blessed Mary ever Virgin, to blessed

Archangelo, beato Joanni Baptistee, Michael the Archangel, to blessed John
sanctis Apostolis Petro et Paulo, the Baptist, to the holy Apostles Peter
omnibus Sanctis, et tibi pater: quia and Paul, to all the Saints, and to you
peccavi nimis cogitatione, verbo, et father: that | have sinned exceedingly

opere: (strike breast 3 times) mea in thought, word, and deed: (strike
culpa, mea culpa, mea maxima culpa. breast 3 times) through my fault,

ideo precor beatam Mariam semper through my fault, through my most
Virginem, beatum Michaélem grievous fault. Therefore | pray blessed
Archangelum, beatum Joannem Mary ever Virgin, blessed Michael the

Baptistam, sanctos Apostolos Petrum  Archangel, blessed John the Baptist,
et Paulum, omnes Sanctos, et te Pater, the holy Apostles Peter and Paul, all
orare pro me ad Dominum Deum the Saints, and you, Father, to pray for
nostrum. me to the Lord our God.

P: Misereatur vestri omnipotens Deus, P: May almighty God have mercy on
et, dimissis peccatis vestris, perducat  you, forgive you your sins, and bring

vos ad vitam aetérnam. you to life everlasting.

S: Amen. S: Amen.

P: TIndulgéntiam, absolutionem, et P: tMay the almighty and merciful Lord
remissionem peccatorum nostrorum, grant us pardon, absolution, and

tribuat nobis omnipotens et miséricors remission of our sins.
Dominus.
S: Amen. S: Amen.

P: Deus, tu convérsus vivificabis nos. P: Thou wilt turn again, O God, and
quicken us.

S: Et plebs tua leetabitur in te. S: And Thy people will rejoice in Thee.
P: Osténde nobis, Domine, P: Show us, O Lord, Thy mercy.
misericordiam tuam.

S: Et salutare tuum da nobis. S: And grant us Thy salvation.

P: Domine, exaudi oratibonem meam. P: O Lord, hear my prayer.

S: Et clamor meus ad te véniat. S: And let my cry come unto Thee.

P: DOminus vobiscum. P: The Lord be with you.

S: Et cum spiritu tuo. S: And with your spirit.

P: Orémus. P: Let us pray.

P: Aufer a nobis, quaasumus, Domine, P: Take away from us our iniquities, we
iniquitates nostras: ut ad Sancta beseech Thee, O Lord; that with pure
sanctorum puris mereamur méntibus minds we may be made worthy to
introire. Per Christum DOominum enter into the Holy of Holies. Through
nostrum. Amen. Christ our Lord. Amen.

AT THE CENTER OF THE ALTAR AT THE CENTER OF THE ALTAR
P: Oramus te, Domine, per mérita P: We pray Thee, O Lord, by the merits
Sanctérum tuérum, quorum reliquize of Thy Saints whose relics are here,
hic sunt et mnium Sanctorum: ut and of all the Saints: that Thou would

indulgére dignéris mnia peccata mea. deign to pardon me all my sins. Amen.
Amen.

(Only at High Mass (Only at High Mass
when incense is used) when incense is used)
P: Ab illo benedicaris, in cujus honére  P: Be blessed by Him in Whose honor
cremaberis. you will be burnt.

AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR

INTROIT Psalms 53: 34

Deus, in nbmine tuo salvum me fac, Save me, O God, by Thy name, and
et in virtute tua libera me: Deus, in Thy strength deliver me: O God,
exaudi orationem meam: auribus hear my prayer: give ear to the words
pércipe verba oris mei. (Ps. 53: 5) of my mouth. (Ps. 53: 5) For
Quoniam aliéni insurrexérunt in me: strangers have risen up against me:

et fortes Quaesierunt animam meam. and the mighty have sought after my
Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto, | soul. Glory be to the Father, and to

sicut erat in principio, et nunc, et the Son, and to the Holy Spirit, as it
semper, et in sa&ecula saeculorum. was in the beginning, is now, and
Amen. Deus, in ndmine tuo salvum ever shall be, world without end.

me fac, et in virtute tua libera me: Amen. Save me, O God, by Thy
Deus, exaudi orationem meam: name, and in Thy strength deliver me:
auribus pércipe verba oris mei. O God, hear my prayer: give ear to

the words of my mouth.

AT THE CENTER OF THE ALTAR AT THE CENTER OF THE ALTAR
P: Kyrie, eléison. P: Lord, have mercy.
S: Kyrie, eléison. S: Lord, have mercy.
P: Kyrie, eléison. P: Lord, have mercy.
S: Christe, eléison. S: Christ, have mercy.
P: Christe, eléison. P: Christ, have mercy.
S: Christe, eléison. S: Christ, have mercy.
P: Kyrie, eléison. P: Lord, have mercy.
S: Kyrie, eléison. S: Lord, have mercy.
P: Kyrie, eléison. P: Lord, have mercy.
(Stand at High Mass) (Stand at High Mass)
P: DOminus vobiscum. P: The Lord be with you.
S: Et cum spiritu tuo. S: And with your Spirit.
AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
P: Orémus. P: Let us pray.
COLLECT
Praesta, queesumus, omnipotens We beseech Thee, O almighty God,
Deus: ut, observationes sacras annua  grant that as year by year we
devotione recoléntes, et corpore tibi devoutly keep these sacred fasts, we
placeamus et mente. Per DOminum may please Thee both in body and
nostrum Jesum Christum, Filium mind. Through our Lord Jesus Christ,
tuum, qui tecum vivit et regnat in Thy Son, Who lives and reigns with
unitate Spiritus Sancti, Deus, per Thee in the unity of the Holy Spirit,
omnia seecula saeculdorum. God, forever and ever.
S: Amen. S: Amen.
P: Orémus. P: Let us pray.
COLLECT For St. John of God
Deus, qui beatum Joannem, tuo O God, Who didst cause blessed
amore succénsum, inter flammas John, when burning with love of Thee,
innoxium incédere fecisti, et per eum to walk unharmed through the midst
Ecclésiam tuam nova prole of flames, and by his means didst
foecundasti: praesta, ipsius enrich Thy Church with a new
suffragantibus méritis; ut igne caritatis | Religious Order, grant, through the
tuase vitia nostra curéntur, et remédia aid of his merits, that our evil
nobis aetérna proveniant. Per passions may be consumed by the
DOominum nostrum Jesum Christum, fire of Thy love, and that we may
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat receive healing remedies unto life
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per everlasting. Through our Lord Jesus
omnia saecula seeculdrum. Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

S: Amen. S: Amen.
(Sit) (Sit)
LESSON Kings 3: 16-28
In diébus illis: Venérunt duse mulieres  In those days there came two women
meretrices ad regem Saloménem, that were harlots, to the king, and
steteruntque coram eo, quarum una stood before him: And one of them
ait: Obsecro, mi déomine: ego et said: | beseech thee, my lord, | and
mulier haec habitabamus in domo this woman dwelt in one house, and |
una, et péperi apud eam in cubiculo. was delivered of a child with herin
Tértia autem die postquam ego the chamber. And the third day, after
péperi, peperit et haec: et eramus that | was delivered, she also was
simul, nullusque alius nobiscum in delivered, and we were together, and
domo, excéptis nobis duabus. no other person with us in the house,
Mortuus est autem filius mulieris only we two. And this woman's child
hujus nocte: dormiens quippe died in the night: for in her sleep she
oppreéssit eum. Et consurgens overlaid him. And rising in the dead
intempéstae noctis siléntio, tulit filium time of the night, she took my child
meum de latere meo ancillee tuae from my side, while | thy handmaid
dormientis, et collocavit in sinu suo: was asleep, and laid it in her bosom:
suum autem filium, qui erat mortuus, and laid her dead child in my bosom.
posuit in sinu meo. Cumque And when | rose in the morning to
surrexissem mane, ut darem lac filio give my child suck, behold it was
meo, apparuit mortuus: quem dead: but considering him more
diligentius intuens clara luce, diligently when it was clear day, |
deprehéndi non esse meum, quem found that it was not mine which |
genueram. Responditque altera bore. And the other woman
mulier Non est ita, ut dicis, sed filius answered: It is not so as thou sayest,
tuus mortuus est, meus autem vivit. E | | but thy child is dead, and mine is
contrario illa dicébat: Mentiris: filius alive. On the contrary she said: Thou
quippe meus vivit, et filius tuus liest: for my child liveth, and thy child
mortuus est. Atque in hunc modum is dead. And in this manner they
contendébant coram rege. Tunc rex strove before the king. Then said the
ait: Haec dicit Filius meus vivit, et king: The one saith, My child is alive,
filius tuus mortuus est. Et ista and thy child is dead. And the other
respondit: Non, sed filius tuus answereth: Nay, but thy child is dead,
mortuus est, meus autem vivit. Dixit and mine liveth. The king therefore
ergo rex: Affért mihi gladium. Cumque | said: Bring me a sword. And when
attulissent gladium coram rege: they had brought a sword before the
Dividite, inquit, infantem vivum in king, Divide, said he, the living child in
duas partes, et dat dimidiam partem two, and give half to the one, and half
uni, et dimidiam partem alteri. Dixit to the other. But the woman whose
autem mulier, cujus filius erat vivus, child was alive, said to the king, (for
ad regem - commota sunt quippe her heart was moved upon her child,)
viscera ejus super filio suo: - | beseech thee, my lord, give her the
Obsecro, domine, date illi infantem child alive, and do not kill it. But the
virum, et nolite interficere dum. E other said: Let it be neither mine nor
contrario illa dicebat: Nec mihi nec tibi| | thine, but divide it. The king
sit, sed diridatur. Respondit rex et ait: answered, and said: Give the living
Date huic infantem vivum, et non child to this woman, and let it not be
occidatur: haec est enim mater ejus. killed, for she is the mother thereof.
Audivit itaque omnis Israel judicium, And all Israel heard the judgment
quod judicasset rex, et timuérunt which the king had judged, and they
regem, vidéntes sapiéntiam Dei esse | feared the king, seeing that the
in eo ad faciéndum judicium. wisdom of God was in him to do
judgment.
S: Deo gratias. S: Thanks be to God.
GRADUAL Psalms 30: 3
Esto mihi in Deum protectérem et in Be Thou unto me O God, a Protector,
locum refugii, ut salvum me facias, and a place of refuge, to save me.
(Ps. 70: 1) Deus, in te speravi: (Ps. 70: 1) O God, in Thee have |
DAmine, non confundar in aetérnum. hoped: O Lord, let me never be
confounded.

TRACT Psalms 102: 10; 78: 8, 9
Domine, non secundum peccata

nostra, quae fécimus nos: neque O Lord, repay us not according to the
secundum iniquitates nostras sins we have committed, nor

retribuas nobis. (Ps. 78: 8-9) according to our iniquities. (Ps. 78: 8-
Domine, ne memineris iniquitatum 9) O Lord, remember not our former

nostrarum antiquarum: cito anticipent | | iniquities, let Thy mercies speedily
nos misericordiae tuae, quia pauperes | prevent us; for we are become

facti sumus nimis. (Hic genuflectitur.) exceeding poor. (Here kneel.) Help
Adjuva nos, Deus, salutaris noster: et | us, O God, our Savior, and for the
propter gloriam nominis tui, Domine, glory of Thy name, O Lord, deliver us:
libera nos: et propitius esto peccatis and forgive us our sins for Thy
nostris, propter nomen tuum. name's sake.
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AT THE CENTER OF THE ALTAR
(Only at High Mass
when incense is used)
P: Ab illo benedicaris, in cujus honore
cremaberis.

P: Munda cor meum ac labia mea,
omnipotens Deus, qui labia Isaiese
Prophétze calculo mundasti ignito: ita
me tua grata miseratione dignare
mundare, ut sanctum Evangélium tuum
digne valeam nuntiare. Per Christum
Dominum nostrum. Amen.

P: Jube, DOmine, benedicere.
Dominus sit in corde meo, et in labiis
meis: ut digne et competénter
annuntiem Evangélium suum. Amen.

AT THE LEFT SIDE OF THE ALTAR
(Stand)
P: Dominus vobiscum.
S: Et cum spiritu tuo.
P: Sequentia sancti Evangélii
secundum Joannem.
S: Gldria tibi, DOmine.

AT THE CENTER OF THE ALTAR
(Only at High Mass
when incense is used)
P: Be blessed by Him in Whose honor
you will be burnt.

P: Cleanse my heart and my lips, O
almighty God, Who cleansed the lips of
the Prophet Isaiah with a burning coal.
In Thy gracious mercy, deign so to
purify me, that | may worthily proclaim
Thy holy Gospel. Through Christ our
Lord. Amen.

P: Pray, Lord, a blessing. The Lord be
iIn my heart and on my lips that | may
worthily and fittingly proclaim His
Gospel. Amen.

AT THE LEFT SIDE OF THE ALTAR
(Stand)
P: The Lord be with you.
S: And with your spirit.
P: The continuation of the holy Gospel
according to John.
S: Glory to Thee, O Lord.

GOSPEL John 2: 13-25

In illo témpore: Prope erat Pascha
Judaeodrum, et ascendit Jesus
Jerosolymam: et inveénit in templo
vendeéntes boves et oves et
columbas, et nummularios sedéntes.
Et cum fecisset quasi flagéllum de
funiculis, omnes ejécit de templo,
oves quoque et boves, et
nummulariéorum effudit zes et mensas
subvertit. Et his, qui columbas
vendébant, dixit: Auférte ista hinc, et
nolite facere domum Patris mei
domum negotiationis. Recordati sunt
vero discipuli ejus, quia scriptum est:
Zelus domus tuae comedit me.
Respondérunt ergo Judeei, et dixerunt
ei: Quod signum osténdis nobis, quia
haec facis? Respondit Jesus et dixit
eis: Solvite templum hoc, et in tribus
diébus excitabo illud. Dixérunt ergo
Judeei: Quadraginta et sex annis
aedificatum est templum hoc, et tu in
tribus diébus excitabis illud? llle
autem dicébat de templo corporis sui.
Cum ergo resurrexisset a mortuis,
recordati sunt discipuli ejus, quia hoc
dicébat, et credidérunt Scripturae, et
sermoni, quem dixit Jesus. Cum
autem esset Jerosolymis in Pascha in
die festo, multi credidérunt in ndmine
ejus, vidéentes signa ejus, quae
faciébat. Ipse autem Jesus non
credébat semetipsum eis, eo quod
ipse nosset omnes, et quia opus e€i
non erat, ut quis testimonium
perhibéret de hdGmine: ipse enim
sciebat, quid esset in homine.

At that time, the Pasch of the Jews
was at hand, and Jesus went up to
Jerusalem. And he found in the
temple them that sold oxen and
sheep and doves, and the changers
of money sitting. And when he had
made, as it

were, a scourge of little cords, he
drove them all out of the temple, the
sheep also and the oxen, and the
money of the changers he poured
out, and the tables he overthrew. And
to them that sold doves he said: Take
these things hence, and make not the
house of my Father a house of traffic.
And his disciples remembered, that it
was written: The zeal of thy house
hath eaten me up. The Jews,
therefore, answered, and said to him:
What sign dost thou shew unto us,
seeing thou dost these things? Jesus
answered, and said to them: Destroy
this temple, and in three days | will
raise it up. The Jews then said: Six
and forty years was this temple in
building; and wilt thou raise it up in
three days? But he spoke of the
temple of his body. When therefore
he was risen again from the dead, his
disciples remembered, that he had
said this, and they believed the
scripture, and the word that Jesus
had said. Now when he was at
Jerusalem, at the Pasch, upon the
festival day, many believed in his
name, seeing his signs which he did.
But Jesus did not trust himself unto
them, for that he knew all men, And
because he needed not that any
should give testimony of man: for he
knew what was in man.

S: Laus tibi, Christe.
P: Per evangélica dicta deleantur
nostra delicta.

AT THE CENTER OF THE ALTAR
P: DOminus vobiscum.
S: Et cum spiritu tuo.

P: Orémus.
(Sit)

S: Praise to Thee, O Christ.
P: May our offenses be erased by the
words of the Gospel.

AT THE CENTER OF THE ALTAR
P: The Lord be with you.
S: And with your spirit.
P: Let us pray.
(Sit)

OFFERTORY Psalms 99: 1-2
Jubilate Deo, omnis terra, servite
Domino in leetitia: intrate in conspéctu
ejus in exsultatione: quia Dominus
ipse est Deus.

Sing joyfully to God all the earth,
serve ye the Lord with gladness;
come in before His presence with
exceeding great joy: for the Lord, He
is God.

P: Suscipe, sancte Pater, omnipotens
aeterne Deus, hanc immaculatam
hostiam, quam ego indignus famulus
tuus oOffero tibi, Deo meo vivo et vero,
pro innumerabilibus peccatis, et
offensidnibus, et negligéntiis meis, et
pro d6mnibus circumstantibus, sed et
pro dmnibus fidélibus christianis vivis
atque defunctis: ut mihi, et illis proficiat
ad salutem in vitam atérnam. Amen.

AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
P: Deus, qui humanae substantize
dignitatem mirabiliter condidisti, et
mirabilius reformasti: da nobis per
hujus aquee et vini mystérium, ejus
divinitatis esse consortes, qui
humanitatis nostree fieri dignatus est
particeps, Jesus Christus Filius tuus
Dominus noster: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus:
per 6mnia saecula seeculéorum. Amen.

AT THE CENTER OF THE ALTAR
P: Offérimus tibi, Domine, calicem
salutaris tuam deprecantes
clemeéntiam: ut in conspéctu divinae
majestatis tuae, pro nostra, et totius
mundi salute cum oddre suavitatis
ascendat. Amen. In spiritu humilitatis,
et in animo contrito suscipiamur a te,
Domine, et sic fiat sacrificium nostrum
in conspéectu tuo hodie, ut placeat tibi,
Domine Deus. Veni, sanctificator
omnipotens aetérne Deus: et bénedic
hoc sacrificium, tuo sancto ndmini
praeparatum.

(Only at High Mass
when incense is used)

P: Per intercessionem beati Micheelis
Archangeli, stantis a dextris altaris
incénsi, et bmnium electéorum suérum,
incénsum istud dignétur Dominus
benedicere, et in odorem suavitatis
accipere. Per Christum Dominum
nostrum. Amen.
P: Incénsum istud a te benedictum,
ascéndat ad te, Domine, et descéndat
super nos misericordia tua.
P: Dirigatur, Domine, oratio mea, sicut
incénsum, in conspectu tuo: elevatio
manuum mearum sacrificium
vespertinum. Pone, Domine,
custodiam ori meo, et o6stium
circumstantiee labiis meis: ut non
declinet cor meum in verba malitiee, ad
excusandas excusationes in peccatis.
P: Accéndat in nobis Dominus ignem
sui amoris, et flamma asetérnee caritatis.
Amen.

AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
P: Lavabo inter innocéntes manus
meas: et circumdabo altare tuum,
Démine: Ut audiam vocem laudis, et
enarrem universa mirabilia tua.
Ddémine, diléxi decorem domus tuae, et
locum habitationis glorize tuze. Ne
perdas cum impiis, Deus, animam
meam, et cum viris sanguinum vitam
meam: In quorum manibus iniquitates
sunt: déxtera edrum repléta est
munéribus. Ego autem in innocéntia
mea ingréssus sum: redime me, et
miserére mei. Pes meus stetit in
dirécto: in ecclésiis benedicam te,
Démine. Glodria Patri, et Filio, et
Spiritui Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper: et in seecula
saeculorum. Amen.

AT THE CENTER OF THE ALTAR
P: Suscipe, sancta Trinitas, hanc
oblatiobnem, quam tibi offérimus ob
memaoriam passionis, resurrectionis, et
ascensionis Jesu Christi DOmini nostri:
et in honorem beatee Marize semper
Virginis, et beati Joannis Baptistae, et
sanctorum Apostolorum Petri et Pauli,
et istorum, et dmnium Sanctérum: ut
illis proficiat ad honérem, nobis autem
ad salutem: et illi pro nobis intercédere
dignéntur in ceelis, quorum memaoriam
agimus in terris. Per eundem Christum
Dominum nostrum. Amen.

P: Orate fratres: ut meum ac vestrum
sacrificium acceptabile fiat apud Deum
Patrem omnipotéentem.

S: Suscipiat Dominus sacrificium de
manibus tuis ad laudem, et glériam
nominis sui, ad utilitatem quoque
nostram, totiusque Ecclésiee suee
sanctee.

P: Amen.

P: Receive, O Holy Father, almighty
and eternal God, this spotless host,
which |, Thine unworthy servant, offer
unto Thee, my living and true God, for
my innumerable sins, offenses, and
negligences, and for all here present;
and also for all faithful Christians both
living and dead, that it may profit me
and them for salvation unto life
everlasting. Amen.

AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
P: O God, Who wonderfully formed the
dignity of human nature, and more
wonderfully restored it, grant us
through the mystery of this water and
wine, to be made participants of His
divinity, Who condescended to
become a partaker of our humanity,
Jesus Christ, Thy Son, our Lord, Who
with Thee, lives and reigns in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever. Amen.

AT THE CENTER OF THE ALTAR
P: We offer Thee, O Lord, the chalice
of salvation, pleading Thy clemency,
that it may ascend in the sight of Thy
divine majesty, with a sweet fragrance,
for our salvation and for that of the
whole world. Amen. In a humble spirit
and a contrite heart may we be
received by Thee, O Lord, and let our
sacrifice be so made in Thy sight this
day that it may please Thee, O Lord
God. Come, O sanctifier, almighty and
eternal God, and bless this sacrifice
prepared for Thy holy name.

(Only at High Mass

when incense is used)
P: By the intercession of blessed
Michael the Archangel, who stands at
the right hand of the altar of incense,
and of all His elect, may the Lord deign
fo bless this incense, and to receive it
as a sweet fragrance, through Christ
our Lord.
P: May this incense, blessed by Thee,
ascend to Thee, O Lord, and may Thy
mercy descend upon us.
P: Let my prayer be directed, O Lord,
as incense in Thy sight, the lifting up of
my hands as an evening sacrifice. Set
a watch, O Lord, before my mouth:
and a door round about my lips: that
my heart may not incline to evil words:
to make excuses in sins.

P: May the Lord enkindle in us the fire
of His love and the flame of everlasting
charity. Amen.

AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
P: | will wash my hands among the
innocent, and | will compass Thine
altar, O Lord, that | may hear the voice
of praise: and tell of all Thy wondrous
deeds. | have loved, O Lord, the
beauty of Thy house and the place
where Thy glory dwelleth. Destroy not
my soul, O God, with the wicked, nor
my life with men of blood. In whose
hands are iniquities, their right hand is
full with gifts. But | have walked in my
Innocence: redeem me, and have
mercy on me. My foot has stood on
the right path; in the churches | will
bless Thee, O Lord. Glory be to the
Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit. As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world without
end. Amen.

AT THE CENTER OF THE ALTAR

P: Receive, O holy Trinity, this oblation
which we offer to Thee in
remembrance of the Passion,
Resurrection, and Ascension of Our
Lord Jesus Christ, and in honor of
blessed Mary, ever Virgin, blessed
John the Baptist, the holy Apostles
Peter and Paul, and of these and of all
the Saints; that it may avail unto their
honor and our salvation, and may they
deign to intercede in heaven for us
who honor their memory here on earth.
Through the same Christ, our Lord.
Amen.

P: Pray brethren, that my sacrifice and
yours may be acceptable to God the
Father almighty.

S: May the Lord receive the sacrifice
from your hands, to the praise and
glory of His name, to our benefit, and
that of all His holy Church.

P: Amen.

SECRET (silently)

Oblatum tibi, Démine, sacrificium
vivificet nos semper et muniat. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia saecula saeculérum.

May the Sacrifice we offer up to Thee,
O Lord, be ever our life and our
protection. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

SECRET (silently)

Laudis tibi, DOmine, hostias
immolamus in tuérum
commemoratione sanctorum: quibus
nos et praeséntibus éxui malis
confidimus, et futdris. Per DoOminum
nostrum Jesum Christum, Filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus,

For St. John of God

We offer Thee, O Lord, sacrifices of
praise in commemoration of Thy
saints, by whom we trust to be
delivered from evils both present and
future. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

(aloud, to conclude the Secret Prayer)

P: ...per mnia sacula saeculérum.
(Stand at High Mass)

S: Amen.

P: Dominus vobiscum.

S: Et cum spiritu tuo.

P: Sursum corda.

S: Habémus ad Dominum.

P: Gratias agamus Domino Deo

nostro.

S: Dignum et justum est.

: ...forever and ever.
(Stand at High Mass)
: Amen.
: The Lord be with you.
: And with your spirit.
: Lift up your hearts.
: We have lifted them up to the Lord.
: Let us give thanks to the Lord our
God.
S: It is fitting and just.
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PREFACE OF LENT

Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Domine sancte, Pater
omnipotens, atérne Deus: Qui
corporali jejunio vitia cOmprimis,
mentem élevas, virtutem largiris et
preemia: per Christum DOminum
nostrum. Per quem majestatem tuam
laudant Angeli, adérant
Dominationes, tremunt Potestates.
Ceeli caelorumque Virtutes ac beata
Séraphim socia exsultatione
concelebrant. Cum quibus et nostras
voces ut admitti jubeas, deprecamur,
supplici confessidne dicéntes:

It is truly fitting and just, proper and
beneficial, that we should always and
everywhere, give thanks unto Thee,
holy Lord, Father almighty,
everlasting God. Who by this bodily
fast, dost curb our vices, dost lift up
our minds and bestow on us strength
and rewards; through Christ our Lord.
Through Whom the Angels praise Thy
majesty, the Dominations adore, the
Powers tremble: the heavens and the
hosts of heaven, and the blessed
Seraphim, together celebrate in
exultation. With whom, we pray
Thee, command that our voices of
supplication also be admitted in
confessing Thee saying:

(Kneel)
P: Sanctus 2, Sanctus 2., Sanctus 2,
Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt
ceeli et terra gloria tua. Hosanna in
excelsis. TBenedictus qui venit in
nomine DOmini. Hosanna in excélsis.

THE ROMAN CANON
(silently)

P: Te igitur, clementissime Pater, per
Jesum Christum Filium tuum,
DOominum nostrum, supplices rogamus,
ac petimus uti accépta habeas, et
benedicas, haec dona, heec munera,
haec sancta sacrificia illibata, in primis,
quee tibi offérimus pro Ecclésia tua
sancta cathdlica: quam pacificare,
custodire, adunare, et régere dignéris
toto orbe terrarum: una cum famulo tuo
Papa nostro N., et Antistite nostro N.,
et dmnibus orthodoxis, atque catholicae
et apostolicae fidei cultoribus.

(Kneel)
P: Holy, holy, holy, Lord God of Hosts!
Heaven and earth are filled with Thy
glory. Hosanna in the highest!
TBlessed is He Who comes in the
name of the Lord. Hosanna in the
highest!

THE ROMAN CANON

P: Therefore, most merciful Father, we
humbly pray and entreat Thee, through
Jesus Christ, Thy Son, Our Lord, that
Thou would accept and bless these
gifts, these offerings, these holy and
spotless sacrifices, which, in the first
place, we offer Thee for Thy holy
Catholic Church: deign to pacify, to
guard, to unite, and to govern her
throughout the world, together with Thy
servant N., our Pope, and N., our
Bishop; and all orthodox believers of
the Catholic and apostolic faith.




P: Meménto, Démine, famulorum,
famularumque tuarum N., et N., et
omnium circumstantium, quorum tibi
fides cognita est, et nota devoétio, pro
quibus tibi offérimus: vel qui tibi
offerunt hoc sacrificium laudis, pro se,
suisque omnibus: pro redemptione
animarum suarum, pro spe salutis et
incolumitatis suee: tibique reddunt vota
sua &térno Deo, vivo et vero.

P: Communicantes, et memaoriam
venerantes, in primis gloriosae semper
Virginis Mariae, Genitricis Dei et
DAmini nostri Jesu Christi: sed et beati
Joseph, ejusdem Virginis Sponsi, et
beatorum Apostolorum ac Martyrum
tuérum, Petri et Pauli, Andréae, Jacdbi,
Joannis, Thomae, Jacobi, Philippi,
Bartholomeaei, Matthaei, Simonis, et
Thaddaei: Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti,
Cornélii, Cypriani, Lauréntii,
Chrysogoni, Joannis et Pauli, Cosmae
et Damiani, et dmnium Sanctérum
tuorum; quorum meéritis precibusque
concédas, ut in dmnibus protectionis
tuee muniamur auxilio. Per eundem
Christum DSminum nostrum. Amen.

P: 2 Hanc igitur oblationem servitutis
nostrae, sed et cunctee familiae tuae,
quaesumus, Domine, ut placatus
accipias: diésque nostros in tua pace
disponas, atque ab aetérna damnatione
nos éripi, et in electorum tuérum
jubeas grege numerari. Per Christum
Dominum nostrum. Amen.

P: Quam oblatiobnem tu, Deus, in
omnibus, quaasumus, benedictam,
adscriptam, ratam, rationabilem,
acceptabilémque facere dignéris: ut
nobis Corpus, et Sanguis fiat
dilectissimi Filii tui Domini nostri Jesu
Christi.

P: Qui pridie quam paterétur, accépit
panem in sanctas, ac venerabiles
manus suas, et elevatis oculis in
ceelum ad te Deum Patrem suum
omnipoténtem, tibi gratias agens,
benedixit, fregit, deditque discipulis
suis, dicens:

Accipite, et manducate ex hoc omnes,
HOC EST ENIM CORPUS MEUM.
jagyagyal

P: Simili modo postquam caenatum
est, accipiens et hunc praeclarum
Calicem in sanctas ac venerabiles
manus suas: item tibi gratias agens,
benedixit, deditque discipulis suis,
dicens:

Accipite, et bibite ex eo omnes,

HIC EST ENIM CALIX SANGUINIS
MEI, NOVI ET AETERNI
TESTAMENTI: MYSTERIUM FIiDEI:
QUI PRO VOBIS ET PRO MULTIS
EFFUNDETUR IN REMISSIONEM
PECCATORUM.

Haec quotiescumque fecéritis, in mei
memoriam faciétis.

88 A

P: Unde et mémores, Domine, nos
servi tui, sed et plebs tua sancta,
ejusdem Christi Filii tui DOmini nostri
tam beatee passionis, nec non et ab
inferis resurrectionis, sed et in caelos
gloridsae ascensionis: offérimus
preeclaree majestati tuee de tuis donis,
ac datis, hostiam puram, hostiam
sanctam, hostiam immaculatam,
Panem sanctum vitee a&etérnae, et
Calicem salutis perpétuee.

P: Supra quae propitio ac seréno vultu
respicere digneris; et accépta habére,
sicuti accepta habére dignatus es
munera pueri tui justi Abel, et
sacrificium Patriarchae nostri Abrahee:
et quod tibi ébtulit summus sacérdos
tuus Melchisedech, sanctum
sacrificium, immaculatam hoéstiam.

P: Supplices te rogamus, omnipotens
Deus: jube haec perférri per manus
sancti Angeli tui in sublime altare tuum,
in conspéctu divinae majestatis tuae: ut
quotquot, ex hac altaris participatione
sacrosanctum Filii tui, Corpus, et
Sanguinem sumpsérimus, omni
benedictione ceelésti et gratia
repleamur. Per eundem Christum
Dominum nostrum. Amen.

P: Memeénto étiam, Domine,
famulorum, famularumque tuarum N.
et N. qui nos praecessérunt cum signo
fidei, et dormiunt in somno pacis. Ipsis,
Domine, et dmnibus in Christo
quiesceéntibus, locum refrigérii, lucis et
pacis, ut indulgeas, deprecamur. Per
eundem Christum Déminum nostrum.
Amen.

P: Nobis quoque peccatoéribus famulis
tuis, de multitudine miserationum
tuarum sperantibus, partem aliguam, et
societatem donare dignéris, cum tuis
sanctis Apostolis et Martyribus: cum
Joanne, Stéphano, Matthia, Barnaba,
Ilgnatio, Alexandro, Marcellino, Petro,
Felicitate, Perpétua, Agatha, Lucia,
Agnéte, Ceecilia, Anastasia, et
omnibus Sanctis tuis: intra quorum nos
consortium, non astimator mériti, sed
véniae, quaesumus, largitor admitte.
Per Christum DOéminum nostrum.

P: Per quem haec dmnia, Domine,
semper bona creas, sanctificas,
vivificas, benedicis, et preestas nobis.
Per ipsum, et cum ipso, et in ipso, est
tibi Deo Patri omnipoteénti, in unitate
Spiritus Sancti, omnis honor, et gloria.

(aloud, to conclude the Canon)
P: Per dmnia sacula saeculérum.

(Stand at High Mass)
S: Amen.

P: Orémus. Praecéptis salutaribus
moniti, et divina institutione formati,
audémus dicere:

Pater noster, qui es in czelis:
Sanctificétur nomen tuum: Advéniat
regnum tuum: Fiat voluntas tua, sicut
in caelo, et in terra. Panem nostrum
quotidianum da nobis hodie: Et dimitte
nobis débita nostra, sicut et nos
dimittimus debitdéribus nostris. Et ne
nos inducas in tentationem:

S: Sed libera nos a malo.

P: Amen

P: Libera nos, quaéasumus, Domine, ab
omnibus malis, preetéritis,
preeséntibus, et futuris: et intercedénte
beata et gloridsa semper Virgine Dei
Genitrice Maria, cum beatis Apostolis
tuis Petro et Paulo, atque Andréa, et
omnibus Sanctis, da propitius pacem
in diébus nostris: ut ope misericordize
tuee adjuti, et a peccato simus semper
liberi et ab omni perturbatione securi.
Per eundem Dominum nostrum Jesum
Christum Filium tuum. Qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula seseculorum.

S: Amen.
P: Pax Domini sit semper vobiscum.

S: Et cum spiritu tuo.

(Kneel at High Mass)
P: Haec commixtio, et consecratio
Corporis et Sanguinis DOmini nostri
Jesu Christi fiat accipiéntibus nobis in
vitam aetérnam. Amen.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
(strike breast) miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
(strike breast) miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
(strike breast) dona nobis pacem.

P: Domine Jesu Christe, qui dixisti
Apostolis tuis: Pacem relinquo vobis,
pacem meam do vobis: ne respicias
peccata mea, sed fidem Ecclésiee tuee:
eamqgue secundum voluntatem tuam
pacificare et coadunare dignéris: Qui
vivis et regnas Deus per mnia sacula
saeculérum. Amen.

P: Domine Jesu Christe, Fili Dei vivi,
qui ex voluntate Patris, cooperante
Spiritu Sancto, per mortem tuam
mundum vivificasti: libera me per hoc
sacrosanctum Corpus et Sanguinem
tuum ab dmnibus iniquitatibus meis, et
univérsis malis: et fac me tuis semper
inhaerére mandatis, et a te numguam
separari permittas: Qui cum eédem
Deo Patre et Spiritu Sancto vivis et
regnas Deus in saecula saeculérum.
Amen.

P: Percéptio Corporis tui, Domine Jesu
Christe, quod ego indignus sumere
preesumo, non mihi proveéniat in
judicium et condemnationem: sed pro
tua pietate prosit mihi ad tutameéntum
mentis et corporis, et ad medélam
percipiéndam: Qui vivis et regnas cum
Deo Patre in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula seeculorum.
Amen.

P: Panem caeléstem accipiam, et
nomen DAmini invocabo.

Domine, non sum dignus 2, ut intres
sub tectum meum: sed tantum dic
verbo, et sanabitur anima mea.
Domine, non sum dignus 2, ut intres
sub tectum meum: sed tantum dic
verbo, et sanabitur anima mea.
Domine, non sum dignus 2, ut intres
sub tectum meum: sed tantum dic
verbo, et sanabitur anima mea.

P: Corpus DOmini nostri Jesu Christi
custodiat animam meam in vitam
getérnam. Amen.

P: Quid retribuam DAmino pro
omnibus quee retribuit mihi? Calicem
salutaris accipiam, et nomen Domini
invocabo. Laudans invocabo
DAominum, et ab inimicis meis salvus
ero.

P: Sanguis Domini nostri Jesu Christi
custodiat animam meam in vitam
a2térnam. Amen.

P: Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit
peccata mundi.

S: Domine, non sum (strike breast)
dignus, ut intres sub tectum meum:
sed tantum dic verbo, et sanabitur
anima mea.

S: Domine, non sum (strike breast)
dignus, ut intres sub tectum meum:
sed tantum dic verbo, et sanabitur
anima mea.

S: Démine, non sum (strike breast)
dignus, ut intres sub tectum meum:
sed tantum dic verbo, et sanabitur
anima mea.

P: Be mindful, O Lord, of Thy servants
and handmaids N. and N., and of all
here present, whose faith and devotion
are known unto Thee, for whom we
offer, or who offer to Thee, this
sacrifice of praise for themselves, and
for all their own, for the redemption of
their souls, for their hope of salvation
and safety; and who pay their vows to
Thee, the everlasting, living, and true
God.

P: Having communion with, and
venerating first of all the memory of the
glorious and ever Virgin Mary, Mother
of our God and Lord Jesus Christ; and
also of blessed Joseph, Spouse of the
same Virgin, and of Thy blessed
Apostles and Martyrs, Peter and Paul,
Andrew, James, John, Thomas,
James, Philip, Bartholomew, Matthew,
Simon and Thaddeus; of Linus, Cletus,
Clement, Sixtus, Cornelius, Cyprian,
Lawrence, Chrysogonus, John and
Paul, Cosmas and Damian, and all Thy
Saints, by whose merits and prayers,
grant that in all things we may be
defended by the help of Thy protection.
Through the same Christ, our Lord.
Amen.

P: We therefore beseech Thee, O
Lord, to graciously accept this oblation
of our service, as also of Thy entire
family; dispose our days in Thy peace,
save us from eternal damnation, and
command that we be numbered in the
flock of Thine elect. Through Christ our
Lord. Amen.

P: Which oblation, do Thou, O God,
deign in all respects to make blessed,
approved, ratified, reasonable and
acceptable, so that it may become for
us the Body and Blood of Thy most
beloved Son, our Lord, Jesus Christ.

P: Who, the day before He suffered,
took bread into His holy and venerable
hands, and with His eyes raised to
heaven, unto Thee, God, His almighty
Father, giving thanks to Thee, He
blessed it, broke it, and gave it to His
disciples saying:

Take, all of you, and eat of this:

FOR THIS IS MY BODY.

P: In like manner, after He had supped,
taking also this excellent chalice into
His holy and venerable hands, and
giving thanks to Thee, He blessed it,
and gave it to His disciples, saying:
Take, all of you, and drink of this:

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY
BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL
TESTAMENT: THE MYSTERY OF
FAITH: WHICH SHALL BE POURED
OUT FOR YOU AND FOR MANY
UNTO THE REMISSION OF SINS.

As often as you shall do these things,
you do them in memory of Me.

P: Wherefore, Lord, we, Thy servants,
but also Thy holy people, mindful of the
same Christ, Thy Son, our Lord, of His
blessed passion, and of His
resurrection from the grave, and of His
glorious ascension into heaven, offer
unto Thy most excellent majesty of
Thine own gifts, bestowed upon us, a
pure victim, a holy victim, an unspotted
victim, the holy Bread of eternal life
and the Chalice of everlasting
salvation.

P: Deign to regard them with a
gracious and serene countenance,
and to accept them, as Thou didst
deign to accept the gifts of Thy just
servant Abel, and the sacrifice of
Abraham our Patriarch, and that which
Thy chief priest Melchisedech offered
to Thee, a holy sacrifice, an unspotted
victim.

P: Humbly we pray Thee, almighty
God, command these offerings to be
borne by the hands of Thy holy Angel
to Thine altar on high, in the sight of
Thy divine majesty, so that as many of
us as shall, by partaking from this altar,
consume the most holy Body and
Blood of Thy Son, may be filled with
every heavenly grace and blessing.
Through the same Christ our Lord.
Amen.

P: Be mindful also, O Lord, of Thy
servants and handmaids N. and N.
who have gone before us with the sign
of faith and rest in the sleep of peace.
To these, O Lord, and to all who rest in
Christ, we plead that you grant a place
of comfort, light, and peace. Through
the same Christ our Lord. Amen.

P: To us sinners also, Thy servants,
trusting in the multitude of Thy
mercies, deign to grant some part and
fellowship with Thy holy Apostles and
Martyrs, with John, Stephen, Matthias,
Barnabas, Ignatius, Alexander,
Marcellinus, Peter, Felicitas, Perpetua,
Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia,
Anastasia, and with all Thy Saints, into
whose company, we beseech Thee,
not as appraiser of merit but as
bestower of pardon, to admit us.
Through Christ our Lord.

P: Through Whom, O Lord, Thou
always create, sanctify, quicken, bless
and bestow upon us all good things.
Through Him and with Him and in Him
is to Thee, God the Father almighty, in
the unity of the Holy Spirit, all honor
and glory,

P: Forever and ever.

(Stand at High Mass)
S: Amen.

P: Let us pray: Admonished by Thy
saving precepts, and following Thy
divine institution, we dare to say:
Our Father, Who art in heaven,
hallowed be Thy name; Thy kingdom
come; Thy will be done on earth as it is
in heaven. Give us this day our daily
bread. And forgive us our trespasses
as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into
temptation.

S: But deliver us from evil.

P: Amen.

P: Deliver us, we beseech Thee, O
Lord, from all evils, past, present, and
to come; and by the intercession of the
blessed and glorious ever-Virgin Mary,
Mother of God, together with Thy
blessed Apostles, Peter and Paul, and
Andrew, and all the Saints, mercifully
grant peace in our days, that sustained
by the help of Thy mercy, we may be
always free from sin and secure from
all disturbance. Through the same
Jesus Christ, Thy Son, our Lord, Who
lives and reigns with Thee, in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.
S: Amen.
P: The peace of the Lord be always
with you.
S: And with your spirit.

(Kneel at High Mass)
P: May this mingling and consecration
of the Body and Blood of our Lord
Jesus Christ be to us who receive it
effectual unto eternal life. Amen.

Lamb of God, Who takes away the sins
of the world, (strike breast) have
mercy on us.

Lamb of God, Who takes away the sins
of the world, (strike breast) have
mercy on us.

Lamb of God, Who takes away the sins
of the world, (strike breast) grant us
peace.

P: O Lord Jesus Christ, Who said to
Thine Apostles: Peace | leave you, My
peace | give you; regard not my sins,
but the faith of Thy Church, and deign
to grant her peace and to unify her
according to Thy will: Who lives and
reigns God, forever and ever. Amen.

P: Lord Jesus Christ, Son of the living
God, Who, by the will of the Father,
with the cooperation of the Holy Spirit,
hast by Thy death given life to the
world; deliver me by this Thy most
sacred Body and Blood, from all my
sins and from all evils. Make me
always cleave to Thy commandments,
and never permit me to be separated
from Thee, Who with the same God
the Father and the Holy Spirit, lives
and reigns, God, forever and ever.
Amen.

P: Let not the partaking of Thy Body, O
Lord Jesus Christ, which |, unworthy,
presume to receive, turn to my
judgment and condemnation; but
through Thy kindness, may it benefit
me, a safeguard both of mind and
body, and a certain remedy. \Who with
God the Father, in the unity of the Holy
Spirit, lives and reigns God, forever
and ever. Amen.

P: | will take the Bread of heaven, and
will call upon the name of the Lord.

Lord, | am not worthy that Thou should
enter under my roof; but only say the
word and my soul shall be healed.
Lord, | am not worthy that Thou should
enter under my roof; but only say the
word and my soul shall be healed.
Lord, | am not worthy that Thou should
enter under my roof; but only say the
word and my soul shall be healed.

P: May the Body of our Lord Jesus
Christ preserve my soul unto life
everlasting. Amen.

P: What return shall | render unto the
Lord for all He has given me? | will
take the Chalice of salvation, and | will
call upon the name of the Lord.
Praising | will call upon the Lord, and |
shall be saved from my enemies.

P: May the Blood of our Lord Jesus
Christ preserve my soul unto life
everlasting. Amen.

P: Behold the Lamb of God, behold
Him who takes away the sins of the
world.

S: Lord, | am (strike breast) not
worthy that Thou should enter under
my roof; but only say the word and my
soul shall be healed.

S: Lord, | am (strike breast) not
worthy that Thou should enter under
my roof; but only say the word and my
soul shall be healed.

S: Lord, | am (strike breast) not
worthy that Thou should enter under
my roof; but only say the word and my
soul shall be healed.




AT THE COMMUNION RAIL
P: Corpus DOmini nostri Jesu Christi
custdédiat animam tuam in vitam
aetérnam. Amen.

AT THE CENTER OF THE ALTAR
P: Quod ore sumpsimus, Démine, pura
mente capiamus: et de munere
temporali fiat nobis remédium
sempitérnum.

P: Corpus tuum, Démine, quod
sumpsi, et Sanguis, quem potavi,
adhaereat viscéribus meis: et preesta;
ut in me non remaneat scélerum
macula, quem pura et sancta
refecérunt sacraménta: Qui vivis et
regnas in saecula saeculérum, Amen.

AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR

AT THE COMMUNION RAIL
P: May the Body of our Lord Jesus
Christ preserve your soul unto
everlasting life. Amen.

AT THE CENTER OF THE ALTAR
P: Grant, O Lord, that what we have
taken with our mouth, we may receive
with a pure mind; and from a temporal
gift may it become to us an eternal
remedy.

P: May Thy Body, O Lord, which | have
consumed, and Thy Blood which |
have drunk, cling to my vitals; and
grant that no wicked stain may remain
In me, whom these pure and holy
mysteries have refreshed. Who lives
and reigns, forever and ever. Amen.

AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR

COMMUNION Psalms 18: 13-14
Ab occultis meis munda me, Domine:
et ab aliénis parce servo tuo.

From my secret sins cleanse me, O
Lord: and from those of others spare
Thy servant.

AT THE CENTER OF THE ALTAR

(Stand at High Mass)
P: Dominus vobiscum.
S: Et cum spiritu tuo.

AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
P: Orémus.

AT THE CENTER OF THE ALTAR

(Stand at High Mass)
P: The Lord be with you.
S: And with your spirit.

AT THE RIGHT SIDE OF THE ALTAR
P: Let us pray.

POSTCOMMUNION

Sumptis, Démine, salutaribus
sacrameéntis: ad redemptionis
getérnae, quaesumus, proficiamus
augmentum. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia
saecula seeculorum.

We have received the Sacraments of
salvation, O Lord, and beg that an
increase of eternal redemption for us
may be their fruit. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

S: Amen
P: Orémus.

S: Amen.
P: Let us pray.

POSTCOMMUNION

Refécti cibo, potuque ceelésti, Deus
noster, te supplices exoramus: ut, in
cujus haec commemoratione
percepimus, ejus muniamur et
précibus. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
saecula seeculoérum.

For St. John of God

We Thy suppliants, who are refreshed
with heavenly food and drink,
beseech Thee, O our God, that we
may be fortified by the prayers of him
in whose commemoration we have
partaken of these gifts. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.

S: Amen.
P: Orémus.

S: Amen.
P: Let us pray.

PRAYER OVER THE PEOPLE
Humiliate capita vestra Deo.
Deprecationem nostram, quaesumus.
Domine, benignus exaudi: et, quibus
supplicandi praestas afféctum, tribue
defensidnis auxilium. Per DOminum
nostrum Jesum Christum, Filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia sacula saeculérum.

Bow your heads to God.

Mercifully hear our supplication, we
beseech Thee, O Lord: and to those
to whom Thou givest the desire to
pray, grant the help of Thy protection.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee
in the unity of the Holy Spirit, God,
forever and ever.

S: Amen.

AT THE CENTER OF THE ALTAR
P: DOominus vobiscum.
S: Et cum spiritu tuo.
P: Ite, Missa est.
S: Deo gratias.

(Kneel at High Mass)

P: Placeat tibi, sancta Trinitas,
obsequium servitutis meae: et praesta;
ut sacrificium, quod oculis tuee
majestatis indignus obtuli, tibi sit
acceptabile, mihique et dmnibus pro
quibus illud obtuli, sit, te miserante,
propitiabile. Per Christum Déminum
nostrum. Amen.

P: Benedicat vos omnipotens Deus,
tPater, et Filius, et Spiritus Sanctus.
S: Amen.

AT THE LEFT SIDE OF THE ALTAR
(Stand)

P: DOominus vobiscum.
S: Et cum spiritu tuo.
P: Initium sancti Evangelii secundum
Joannem.
S: Gldria tibi, Démine.
P: In principio erat Verbum, et Verbum
erat apud Deum, et Deus erat Verbum.
Hoc erat in principio apud Deum.
Omnia per ipsum facta sunt: et sine
ipso factum est nihil, quod factum est:
In Ipso vita erat, et vita erat lux
héminum: et lux in ténebris lucet, et
ténebrae eam non comprehendeérunt.
Fuit homo missus a Deo, cui nomen
erat Joannes. Hic venit in testimonium,
ut testimonium perhibéret de lumine, ut
omnes créderent per illum. Non erat
ille lux, sed ut testimonium perhibéret
de lumine. Erat lux vera, quae illuminat
omnem hominem veniéntem in hunc
mundum. In mundo erat, et mundus
per ipsum factus est, et mundus eum
non cognovit. In propria venit, et sui
eum non receperunt. Quotquot autem
receperunt eum, dedit eis potestatem
filios Dei fieri, his qui credunt in nébmine
ejus: qui non ex sanguinibus, neque ex
voluntate carnis, neque ex voluntate
viri, sed ex Deo nati sunt.
(Genuflect) ET VERBUM CARO
FACTUM EST
et habitavit in nobis: et vidimus gloriam
ejus, gloriam quasi Unigeéniti a Patre,
plenum gratize et veritatis.

S: Deo gratias.

Leonine Prayers
(optional after Low Mass)

S: Amen.
AT THE CENTER OF THE ALTAR

P: The Lord be with you.
S: And with your spirit.
P: Go, the Mass is ended.
S: Thanks be to God.

(Kneel at High Mass)
P: May the performance of my homage
be pleasing to Thee, O holy Trinity: and
grant that the sacrifice which [, though
unworthy, have offered up in the sight
of Thy majesty, may be acceptable
unto Thee, and may, through Thy
mercy, be a propitiation for myself and
all those for whom | have offered it.
Through Christ our Lord. Amen.

P: May almighty God bless you, fthe
Father, Son, and Holy Spirit.
S: Amen.

AT THE LEFT SIDE OF THE ALTAR
(Stand)

P: The Lord be with you.
S: And with your spirit.
P: The beginning of the holy Gospel
according to John.
S: Glory be to Thee, O Lord.
P: In the beginning was the Word, and
the Word was with God, and the Word
was God. The same was in the
beginning with God. All things were
made by Him: and without Him was
made nothing that was made. In Him
was life, and the life was the light of
men. And the light shineth in darkness,
and the darkness did not comprehend
it. There was a man sent from God,
whose name was John. This man
came for a witness, to give testimony
of the light, that all men might believe
through him. He was not that light, but
was to give testimony of the light. That
was the true light, which enlighteneth
every man that cometh into this world.
He was in the world, and the world was
made by Him, and the world knew Him
not. He came unto His own, and His
own received Him not. But as many as
received Him, He gave them power to
be made the sons of God, to them that
believe in His name. Who are born,
not of blood, nor of the will of the flesh,
nor of the will of man, but of God.
(Genuflect) AND THE WORD WAS
MADE FLESH,
and dwelt among us, (and we saw His
glory, the glory as it were of the only
begotten of the Father,) full of grace
and truth.
S: Thanks be to God.



http://www.extraordinaryform.org/masses/LeoninePrayers.pdf

